
STEAKHOUSE
BURGER 

AND MORE



 

Kleine Kreisläufe, das eigene Terroir und kleine ausgewählte 

Produzenten mit ihren Produkten kulinarisch zu präsentieren, ist uns ein 

HERZENSANLIEGEN. Dabei ist uns das Wissen über die Herkunft der 

Lebensmittel und Produkte äußerst wichtig. Diese Werte interpretieren 

wir in einer liebevollen Frischeküche auf der Grundlage unseres KAMADO 

EDEL-KERAMIKGRILLS, als Kerninstrument unserer Steakhouse-Küche.  

KATHRIN & PHILIPP

Unsere Produzenten & Produkte
CARNERIE JÖRGNERHOF 

Exklusives BIO-Fleisch vom BIOLAND-Bergbauernhof im Pfitsch

PRETZHOF  

Fleischprodukte von besonderer Güte, Karl Mair, Tulfer Pfitsch

MERANER MÜHLE 

Auserwählte Getreide, Mehle & Lievito Madre, Lana Südtirol

FRISCHE FREILAND EIER – S´GOGGILE 

by pfitscher gaumenfreuden, Reichmessnerhof St. Jakob Pfitsch

MILCHHOF STERZING 

Milch, Sahne & Joghurt aus Berg- und BIO-Heumilch 

Unsere Besonderheiten
HAUSEIGENE KORNMÜHLE  

zum Vermahlen der auserwählten, hochwertigen Getreide

HAUSEIGENE BROTPRODUKTE 

hergestellt mit extralanger Gärzeit

SONNENTOR BIO Gewürze, Samen & Natur-Salz und  

Pfeffer von bester Qualität. Wir verzichten auf  

alle künstlichen Aroma- und Zusatzstoffe.

STEAKHOUSE
BURGER 

AND MORE



ZOLL-Steakhouse 
	 Verfeinere selbst mit hochwertigen Salzen und Pfeffer: 

PHILIPPS ALPINES WILDKRÄUTERSALZ I Räuchersalz  

Fleur de Sel I SONNENTOR BERGKERN NATURSALZ 

SONNENTOR SCHWARZER PFEFFER

RIB-EYE STEAK AB 400G�   

vom heimischen Rindfleisch auf dem KAMADO Holzkohlegrill 

bei 300°C gegrillt, SONNENTOR Schabiziger BIO Klee 

gemahlen, Steinkohle, Natives Olivenöl, Süßkartoffel-Pommes 

& hausgemachter Sterzinger Joghurt-Topfen-Dip ab 48,– (a,g)

300G TAGLIATA VOM HEIMISCHEN RINDFLEISCH �  

heimisches Beef auf dem KAMADO Holzkohlegrill bei 300°C 

gegrillt, frische Rucola, Südtiroler Grana 36,– (g)

250G ENTRECÔTE VOM HEIMISCHEN BEEF�  

zart rosa gebraten, auf dem KAMADO Holzkohlegrill bei 

300°C zubereitet, frische gezupfte Kräuter, Olivenöl, 

Ofenkartoffel mit Sourcream 36,– (g)

PHILIPPS. FLANKSTEAK AB 300G�  

heimisches mageres Flanksteak auf dem KAMADO 

Holzkohlegrill bei 300°C rosa gebraten, frittierter Zwiebel, 

Steakhouse-Pommes mit Zoll-Sauce  ab 30,– (m)

HANDGESCHNITTENES CHILI CON CARNE �  

aus 100 % einheimischem Rindfleisch zubereitet, Bio-Dinkel 

von der Meraner Mühle, hausgemachter Sterzinger Joghurt-

Topfen-Dip & Tortilla Chips 21,– (a,g)

CRUNCHY GRILLED PORK BELLY�  

heimisches Pork Belly auf dem KAMADO Holzkohlegrill bei 

300°C gegrillt, Potato-Wedges mit BBQ-Sauce 25,– (a,c,g,m)

BURGER TAGLIATA 250G �  

heimisches Burger-Rindfleisch in Streifen geschnitten, Fleur 

de Sel, frische Rucola, rote Cocktailtomaten, Südtiroler Grana 

& natives Olivenöl, getoastetes Brioche Bun  21,– (a,c,g,n)



BEST IN TOWN

Spezialitäten  
auf Reservierung 
ZOLL T-BONE DRY-AGED STEAK ca. 1200G�  

ab 2 Personen, vom Pretzhof-Beef, aus dem Kamado 

Edel-Keramikgrill, mit geschmorten Kirschtomaten, Edel-

Paprikagemüse, zwei Saucen zur Auswahl, Fleur de Sel,  

bester gemahlener Pfeffer, edles Olivenöl und Pommes  

10,50 pro 100G 

PRETZHOF-BEEF TOMAHAWK STEAK ca. 1200G �  

ab 2 Personen, im Kamado Edel-Keramikgrill zubereitet, 

frische Kräuter, zwei Saucen zur Auswahl, Fleur de Sel, bester 

gemahlener Pfeffer und Süsskartoffel-Pommes  

9,50 pro 100G

UNSER KAMADO FOOD SHARING �  

ab 4 Personen, heimische Fleischspezialitäten, Mini-Burger, 

Gemüseraritäten, eine reiche Auswahl an hausgemachten 

Saucen, edelsten Gewürzen & Salzen von SONNENTOR, 

Süßkartoffel-Pommes, Pommes & Potato-Wedges  

ab 30,- pro Person (auf Vereinbarung)

EIN GUTES STEAK BRAUCHT  

EINEN GUTEN SCHNITT. 



SALAD, VEGGIES,  
FISH and more
VEGAN. BUNTER GEMÜSE FRITTO MISTO	  

Allerlei Gemüse knusprig frittiert, KIRNIG Edelpilze gesmoked, 

karamellisierte Salz-Haselnüsse mit hausgemachter 

Sterzinger Joghurt-Topfen-Sourcream 19,– (a,g,h)

PULLED SALMON BOWL 

Quinoa, auf Niedertemperatur 57°C gegarter Lachs, grünes 

Gemüse, Salat, Mangosauce, geröstete Samen & Kerne  

und natives Olivenöl 20,– (d,n)

GARNELEN, BUNTES GEMÜSE & THAI-CURRY  

White-Tiger-Garnelen, buntes Gemüse, Thai Curry mit 

SONNENTOR Curry und BIO-Dinkel von der Meraner Mühle 

19,– (a,d,m,n)

PULLED BEEF BOWL 

Beef aus 100% handgezupften, einheimischen Rindfleisch,  

72 Stunden sanft gegart, Salat, grünes Gemüse, geröstete 

Kerne, Quinoa, Joghurt-Jalapeno-Sauce (scharf) 20,– (g,m,n)



Gourmet BURGER
BEI 300°C IM KAMADO EDEL-KERAMIKGRILL zubereitete Burger 

aus edlem Beef, vom BIO Bauernhof Carnerie Jörgnerhof mit  

unseren SELBSTGEMACHTEN BROTRARITÄTEN ZUR WAHL: 

•	 Hochwertiges BIO-Dinkel Vollkorn Bun (Meraner Mühle)

•	 Classic Brioche Bun

ZOLL STEAKHOUSE BURGER 

180G edles einheimisches Rindfleisch-Patty, Südtiroler 

Bergkäse, grüner Blattsalat, Tomate, frittierte Zwiebelringe, 

hausgemachtes Bun, würzige Zoll-Sauce 17,– (a,c,g,m,n)

SÜDTIROLER KNÖDEL BURGER 

Hausgemachtes Käse-Knödel Bun, 180g heimisches Beef-

Patty, grüner Blattsalat, frische Tomate, knuspriger Speck, 

knusprige Zwiebelringe & Südtiroler Bergkäse 20,– (a,c,g,n)

LA VIE EN BRIE  

180G edles einheimisches Rindfleisch-Patty, feinster  

Brie-Käse, grüner Blattsalat, Brennnesselsamen, Nuss-

Krokant, alpine Preiselbeeren, hausgemachtes Bun & 

aromatische Honig-Rosmarin-Senfsauce 18,– (a,c,g,h,m,n)



VEGGIE STEAK BURGER  

Kross gebackenes Melanzane Steak, grüner Blattsalat, 

Datterini Tomaten, Zucchini, Schwarze BIO-Flohsamen, KIRNIG 

Edelpilze, hausgemachtes Bun & edle Curry-Sauce 18,– (a,c,g,m,n)

CHEESEBOMB BURGER �  

180G edles einheimisches Rindfleisch Patty, Südtiroler 

Grana, Camembert im geräucherten Pancetta-Mantel, grüner 

Blattsalat, Tomate, hausgemachtes Bun, SONNENTOR grüner 

Schabziger Klee & würzige Zoll-Sauce 21,– (a,c,g,n)

SMOKED PULLED BEEF BURGER  

Edelstes Beef 72 Stunden auf Niedertemperatur gegart & 

gesmoked, würziges Blaukraut, Südtiroler Grana, geröstete 

Kerne und Samen, hausgemachter Bun und würzige, 

hausgemachte Barbecue-Sauce 20,– (a,c,g,h,m,n)

BRONCOS HOCKEY BURGER 

180G einheimisches Rindfleisch-Patty, grüner Blattsalat, 

frische Tomaten, Cheddarkäse, gebackene Zwiebelringe, 

hausgemachtes Bun & BBQ-Sauce 17,– (a,c,g,n)

FOR KIDS 
FRED FEUERSTEIN NUGGETS �  

       Chicken Nuggets, Ketchup, Mayonnaise & Pommes 9,– (a,c,g)

SPONGEBOB BURGER �  

90G einheimisches Rindfleisch Patty, hausgemachtes Brioche 

Bun, Ketchup, Mayonnaise & Pommes 10,– (a,c,g,n)

KIDS ZOLL BURGER  

90G einheimisches Rindfleisch Patty, hausgemachtes Brioche 

Bun, Zoll-Sauce, Salat, Tomate, Käse, Bacon & Pommes 12,– 

(a,c,g,m,n)



Sides 
POMMES inklusive 1 Sauce nach Wahl � 6,-

SÜSSKARTOFFEL-POMMES inklusive 1 Sauce nach Wahl (a)� 8,-

POTATO-WEDGES inklusive 1 Sauce nach Wahl (a)� 6,-

KLEINER GEMISCHTER SALAT � 7,- 

KNUSPRIG, FRITTIERTER BROCCOLI (a)� 8,50 

OFENKARTOFFEL mit Sourcream (g)� 6,-

Unsere hausgemachten Saucen 
Zoll, Barbecue, Curry, Honig-Rosmarin-Senf,  
Sourcream, Mango� je 1,- 

Ketchup Heinz, Delikatessen Mayonnaise � je 1,-

EXTRA
Doppel Burger: + 180G edles, Rindfleisch Patty � + 9,-

Lady Burger: 120G edles, einheimisches Rindfleisch Patty � – 1,-

Knuspriger Bacon (Speck): � + 1,50 

Glutenfreies Bun� + 1,-

Ohne Bun � 0,- 

Weitere Extra (Käse, Jalapenos, hausgemachtes Brot)� + 1,50 - 5,-



Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze 

Stoffe oder Erzeugnisse, die Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen 
Substances or products that cause allergies or intolerances 

_______________________________________________________________________________________________ 

I nostri cibi e le nostre bevande possono contenere le seguenti sostanze: 
Unsere Speisen und Getränke können folgende Stoffe enthalten: 
Our dishes and beverages can contain the following substances: 

Cereali contenenti glutine, cioè: 
grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o 
i loro ceppi ibridati e prodotti derivati. 

Glutenhaltiges Getreide, namentlich 
Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Dinkel, 
Kamut oder Hybridstämme davon sowie 
daraus hergestellte Erzeugnisse.

Cereals containing gluten, namely: 
wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut or 
their hybridised strains, and products 
thereof.

Crostacei e prodotti a base di crostacei Krebstiere und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Crustaceans and products thereof 

Uova e prodotti a base di uova Eier und daraus gewonnene Erzeugnisse Eggs and products thereof 
Pesce e prodotti a base di pesce Fische und daraus gewonnene 

Erzeugnisse
Fish and products thereof

Arachidi e prodotti a base di arachidi Erdnüsse und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Peanuts and products thereof 

Soia e prodotti a base di soia Sojabohnen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse

Soybeans and products thereof

Latte e prodotti a base di latte (incluso 
lattosio) 

Milch und daraus gewonnene Erzeugnisse 
(einschließlich Laktose)

Milk and products thereof (including 
lactose)

Frutta a guscio, vale a dire: mandorle 
(Amygdalus communis L.), nocciole 
(Corylus avellana), noci (Juglans regia), 
noci di acagiù (Anacardium occidentale), 
noci di pecan (Carya illinoinensis 
(Wangenh.) K. Koch), noci del Brasile 
(Bertholletia excelsa), pistacchi (Pistacia 
vera), noci macadamia o noci del 
Queensland (Macadamia ternifolia) e i loro 
prodotti, tranne per la frutta a guscio 
utilizzata per la fabbricazione di distillati 
alcolici, incluso l’alcol etilico di origine 
agricola.

Schalenfrüchte, namentlich Mandeln 
(Amygdalus communis L.), Haselnüsse 
(Corylus avellana), Walnüsse (Juglans  
regia), Kaschunüsse (Anacardium 
occidentale), Pecannüsse (Carya illinoiesis 
(Wangenh.) K. Koch), Paranüsse 
Bertholletia excelsa), Pistazien (Pistacia 
vera), Macadamia- oder Queenslandnüsse 
(Macadamia ternifolia) sowie daraus 
gewonnene Erzeugnisse, außer Nüssen zur 
Herstellung von alkoholischen Destillaten 
einschließlich Ethylalkohol 
landwirtschaftlichen Ursprungs; 

Nuts, namely: almonds (Amygdalus 
communis L.), hazelnuts (Corylus avellana), 
walnuts (Juglans regia), cashews 
(Anacardium occidentale), pecan nuts 
(Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), 
Brazil nuts (Bertholletia excelsa), pistachio 
nuts (Pistacia vera), macadamia or 
Queensland nuts (Macadamia ternifolia), 
and products thereof, except for nuts used 
for making alcoholic distillates including 
ethyl alcohol of agricultural origin; 

Sedano e prodotti a base di sedano Sellerie und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Celery and products thereof 

Senape e prodotti a base di senape Senf und daraus gewonnene Erzeugnisse Mustard and products thereof 
Semi di sesamo e prodotti a base di semi 
di sesamo 

Sesamsamen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Sesame seeds and products thereof 

Anidride solforosa e solfiti in 
concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 10 
mg/litro in termini di SO2 totale da 
calcolarsi per i prodotti così come proposti 
pronti al consumo o ricostituiti 
conformemente alle istruzioni dei 
fabbricanti 

Schwefeldioxid und Sulphite in 
Konzentrationen von mehr als 10 mg/kg 
oder 10 mg/l als insgesamt vorhandenes 
SO2, die für verzehrfertige oder gemäß 
den Anweisungen des Herstellers in den 
ursprünglichen Zustand zurückgeführte 
Erzeugnisse zu berechnen sind; 

Sulphur dioxide and sulphites at 
concentrations of more than 10 mg/kg or 
10 mg/litre in terms of the total SO2 which 
are to be calculated for products as 
proposed ready for consumption or as 
reconstituted according to the instructions 
of the manufacturers; 

Lupini e prodotti a base di lupini Lupinen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Lupin and products thereof 

Molluschi e prodotti a base di molluschi Weichtiere und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Molluscs and products thereof 

Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei Bestellung unseren 
Mitarbeitern mit. Diese erteilen Ihnen gerne genauere Infos. 
Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al momento dell’ordinazione.  
I nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni. 
If the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when ordering. They will be 
glad to give you further information. 
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Bei Bedarf können auch Tiefkühlprodukte verwendet werden. Alle Produkte können als Zutat 

oder in Spuren (da sie in derselben Werkstatt verarbeitet werden) folgende Substanzen oder 

daraus abgeleitete Produkte enthalten: Gluten enthaltende Getreide, Erdnüsse, Soja, Lupinen, 

Schalenfrüchte, Sellerie, Senf, Sesamsamen, Fisch, Krebstiere, Weichtiere, Milch, Eier, Schwefeldioxid 

und Sulphite.

A necessità vengono usati anche alimenti surgelati. Tutti i prodotti possono contenere, come 

ingrediente o in tracce (in quanto lavorati presso lo stesso laboratorio), le seguenti sostanze o loro 

prodotti derivati: cereali contenenti glutine, arachidi, soia, lupino, frutta a guscio, sedano, senape, 

semi di sesamo, pesce, crostacei, mollusci, latte, uova, anidride solforosa e solfiti.


